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2014

EC DECLARATION OF CONFORMITY
“n“]’ln!nl” Declare that the machine described below c €

203 Route de Grenoble Hydraulic rock breaker
69805 SAINT PRIEST

SC6-SC8-SC12- SC 16

. Noise level
Serial number (dB LwA)
AST5 - 00451 § 02000 measured guaranteed
A01Q - 00851 » 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOOW - 01651 $» 05500 SC 12 118 121
SC 16 119 122

complies to the provision of the “machinery directivé” 2006/42/EC, also complies with the provisions of the
“noise emission by equipment for use outdoors” 2000/14/EC procedure applied for the conformity
assessment : internal control of production (Annex 5).

This CE certification applies exclusively to the equipment and does not include any hydraulic, electrical or
mechanical adaptation carried out by the installator.

COre Areitons\

Issued at Saint- Priest, on 01/08/2014, by J.S. COMARMOND, }/ﬁy‘%
Director of Engineering = .

Information contained in this manual is not contractual.

Instructions concern regular maintenance only.

It is forbidden to carry out any modification whatsoever on equipment.
Only use original parts.

SAFETY PRECAUTIONS
The operator should be fully aware of the contents of this manual.
This manual must be available to the operator at all times.

Furthermore, it is essential to be informed of and comply with local regulations concerning hydraulic rock breakers and their
use.

MOUNTING ON CARRIER

The operator must comply with the “Instructions for use” contained in this manual, as well as those concerning the carrier,
such as carrier weight, pressure, flow and connections.

Before any operation is carried out on the equipment, ensure that decompression and cooling in the hydraulic circuit and
mechanical parts has been completed and avoid loss of any oil.

Ensure that all hydraulic components are conform with standards in force.

ENERGY CHAMBER
The breaker contains an energy chamber containing pressurized nitrogen.
All operations carried out on the breaker must begin by the decompression of the nitrogen (See “Workshop manual”).

USE
The operating zone must be made secure and well- lit.

If the carrier is operating in an area where there is a risk of falling objects, the cabin should be equipped with an approved
FOPS protection system.

Before starting work the operator must inquire about the presence of electric cables, gas or water pipelines, and any other
possible source of danger in the operating zone.

Ifthe carrier has no cabin, it is highly recommended to provide a protective grid at the front of the carrier and reduce emission
of dust (water spray...).

The use of a hydraulic rock breaker without tool retaining pins is strictly forbidden.

Beware : The vibrations of the breaker in operation exceed 2.5 m/s2, all contact with the body of the breaker must
be avoided.
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EG- KONFORMITATSERKLARUNG
“n“"nnin'l" Eklart, daB die unten beschriebene Maschine c €

203 Route de Grenoble Hydraulikhammer
69805 SAINT PRIEST

SC6-SC8-SC12-SC16

Schalleistungspegel

Serien nummer (dB LwA)

A5T5 - 00451 » 02000 gemessener: garartierter
A01Q - 00851 » 03500 sC6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 sCs8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 SC 12 118 121
SC 16 119 122

mit den Anforderungen der Richtlinie 2006/42/EG iibereinstimmt und auch die Richtlinie
“Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehen Geréten und Maschinen” 2000/14/EG
Konformitatsbewertungsverfahren : Interne Fertigungskontrolle (Anhgang V).

Diese CE Zertifikation gilt ausschliesslich fiir die Ausriistung und beinhaltet keine durch einen Techniker
durchgefiihrte hydraulische, elektrische oder mechanische Adaptation.

Ausgestellt in Saint- Priest, am 01/08/2014, durch J.S. COMARMOND, gﬂiﬁwﬁ
Technischer Leiter /f ;

Die in diesem Handbuch enthaltene Information ist nicht vertraglich.

Anweisungen betreffen nur regelméaBige Wartung.

Die Ausflihrung von irgendwelchen Veranderungen an der Ausriistung ist verboten.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.

SICHERHEITSMABNAHMEN
Der Bediener sollte mit dem gesamten Inhalt dieses Handbuches vertraut sein.
Dieses Handbuch muB fiir den Bediener immer verflgbar sein..

AuBerdem ist es erforderlich Uber die 6rtlichen Verordnungen betreffend Gesteinsbrecher und ihrem Gebrauch
informiert zu sein und damit Ubereinzustimmen.

MONTAGE AN TRAGERGERAT

Der Bediener muss mit den in diesem Handbuch enthaltenen "Anweisungen zur Benutzung” bereinstimmen, wie auch
jene betreffend dem Tragergerat, wie Gewicht des Tragergerates, Druck, Olfluss und Verbindungen.

Bevor irgendeine Arbeit an der Ausristung durchgefuihrt wird, versichern Sie sich daB der Hydraulikkreislauf drucklos
und abgekhlt ist, mechanische Teile komplettiert und jeglicher Olverlust vermieden wird.

Stellen Sie sicher, das alle Hydraulikkomponenten den gultigen Standards entsprechen.

ENERGIEKAMMER
Der Hammer enthélt eine mit Stickstoff (unter Druck) gefilllte Energiekammer.

Bei allen durchgefuhrten Arbeiten an dem Hammer muss zuerst der Stickstoff abgelassen werden. (siehe "Reparatur
Handbuch”)

GEBRAUCH
Der Arbeitsbereich muss sicher und gut beleuchtet sein.

Wenn die Gefahr von fallenden Objekten im Arbeitsbereich des Tragergerétes besteht, sollte die Kabine mit einem
gepruften "FOPS” Schutzsystem ausgeristet sein.

Vor dem Arbeitsbeginn muss der Bediener den Arbeitsbereich nach elektrischen Kabeln, Gas- oder Wasserleitungen
und irgendwelchen anderen mdglichen Gefahrenquellen untersuchen.

Sollte das Tragergerat ohne Kabine ausgerUstet sein, ist es sehr empfehlenswert ein Schutzgitter an der Vorderseite des
Trégeréates vorzusehen und reduzieren Sie die Emission von Staub (Bestdubung mit Wasser...)

Der Einsatz eines Hydraulikgesteinsbrechers ohne MeiBel- Haltekeile ist strengstens verboten.
Achtung: Die Vibrationen des Hammers wahrend dem Betrieb iiberschreiten 2,5 m/s2, alle Kontakte mit dem

HammerEehéuse miissen vermieden werden.
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DECLARATION DE CONFORMITE CE
“0"]‘““!'“" Déclare que la machine décrite ci- dessous c €

203 Route de Grenoble Brise roche hydraulique
69805 SAINT PRIEST

France SCG- SCB- Sc 12' SC 16

g - Nivi i e ac ique
Numéro de série eau de puissanc oustiq

(dB LwA)

AST5 - 00451 § 02000 mesurs:  ‘garent
A01Q - 00851 § 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 § 03500 sCs 118 121
AOOW - 01651 § 05500 sC 12 118 121
SC 16 719 122

est conforme aux dispositions de la directive “machines” 2006/42/CE, est également conforme aux
dispositions de la directive “émission sonore des équipements utilisés a I’extérieur des batiments”
2000/14/CE procédure appliquée : contréle interne de fabrication (Annexe 5).

Ce certificat s’applique exclusivement a I'appareil et ne concerne en rien les adaptations hydrauliques,
mécaniques et électriques réalisées par I'installateur.

Publié & Saint Priest, le 01/08/2014, par J.S. COMARMOND, Coripcsny,
Directeur des études //’/ﬁ///”&‘bf

s

I
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Les informations contenues dans ce manuel ne sont pas contractuelles.
Les instructions ne concernent que la maintenance réguliére.

Toute modification de I'appareil est interdite.

Utiliser uniquement des pieces d’origine.

PRECAUTION POUR LA SECURITE
L'utilisateur doit avoir pris connaissance du contenu de ce manuel.
Ce manuel doit rester a la disposition de I'utilisateur.

II'est par ailleurs impératif de prendre connaissance et de respecter les réglements locaux concernant les brise roches
hydrauliques et leur utilisation sur chantier.

MONTAGE SUR PORTEUR

L'installateur doit respecter les prescriptions d'utilisation de ce manuel ainsi que que celles du constructeur du porteur, telles
que :
- poids, pression, débit et raccordement.

Pour toutes interventions, assurer la décompression ainsi que le refroidissement du circuit hydraulique et des pieces
mécaniques et éviter toutes pertes d’huiles.

Assurer la conformité aux normes en vigueur de tout composant hydraulique.

RESERVOIR D’ENERGIE
L'appareil posséde 1 réservoir d'énergie & restitution rapide qui contient de I'azote sous pression.
Toute intervention doit commencer par la décompression de I'azote (Lire le “Manuel d’atelier”).

UTILISATION
Le périmétre de travail doit étre sécurisé et éclairé.

S’ily a unrisque de chutes d’'objets ou de blocs dans la zone de travail, la cabine de I’engin porteur doit étre équipée d’un
systeme de protection homologué "FOPS’.

Avant le démarrage de travaux I'opérateur doit s'informer, de tous passages de conduites d’électricité, gaz, eau ou autres
présentant un danger, dans sa zone d'intervention.

Si le porteur est sans cabine il est vivement recommandé de prévoir une grille de protection devant le poste de conduite
de I'engin porteur et de réduire les émissions de poussiéres (jets d’eau...).

L’emploi d’un brise roche hydraulique sans clavette de retenue d’outil est interdit.
ATTENTION : En fonctionnement, les vibrations dépassent 2,5 m/s2, éviter tout contact avec le corps de I'appareil.

5
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
“n"TABEn'I" Dichiara che la seguente macchina c €

203 Route de Grenoble Martello demolitore idraulico
69805 SAINT PRIEST
Srpmes SC6-SC8-SC12-SC 16
Numero di matricola Livello didpé’tf"g sonora
W
A5T5 - 00451 § 02000 misurato garantito
A01Q - 00851 » 03500 SCé6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 SC 12 118 121
SC 16 119 122

.

é conforme alle disposizioni della direttiva “macchine” 2006/42/CE, ed & conforme alle disposizioni della
direttiva “emissione acustica ambientale delle macchine ed attrezzature destinate a funzionare all’aperto”
2000/14/CE procedura di valutazione della conformita : controllo interno di fabbricazione (Allegato V).

Questo certificato CE s’applica escluvimente al apparato non all’istalazione degli adattamenti idraulici, electrici
e mecanici realizzati da un instalatore.

ARV,

Con
Pubblicato a Saint- Priest, il 01/08/2014, da J.S. COMARMOND, 2//,,
Direttore di studi - ,

Le informazioni contenute nel presente manuale non hanno valore contrattuale.
Le istruzioni si riferiscono esclusivamente alla manutenzione ordinaria.

E vietato effettuare modifiche di alcun tipo sulle attrezzature.

Utilizzare esclusivamente ricambi originali.

MISURE DI SICUREZZA

L’operatore deve essere pienamente cosciente dei contenuti del presente manuale.

Il manuale deve sempre essere a disposizione dell'operatore.

Inoltre, & essenziale essere sempre informati sulle normative locali relative ai martelli demolitori e rispettarle.

INSTALLAZIONE SULLA MACCHINA PORTANTE

L'operatore deve rispettare le “Istruzioni per I'utilizzo” contenute nel presente manuale, nonché quelle relative al veicolo di
trasporto, come il peso, la pressione, la portata e i collegamenti.

Prima di eseguire qualsiasi operazione sull’attrezzatura, verificare che la decompressione e il raffreddamento del circuito
idraulico e delle parti meccaniche siano stati completati e che non vi siano perdite d’olio.

Verificare che tutti i componenti idraulici siano conformi con gli standard in vigore.

CAMERA DI ENERGIA
| martelli demolitori sono dotati di una camera di energia con azoto pressurizzato.

Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione, & necessario decomprimere l'azoto (vedere “Manuale per il
workshop”).

UTILIZZO
La zona operativa deve essere sicura e ben illuminata.

Se la macchina portante viene utilizzato in un’area a rischio di caduta di oggetti, la cabina deve essere dotata di sistema di
protezione FOPS omologato.

Prima di iniziare il lavoro, I'operatore deve verificare I'eventuale presenza di cavi elettrici, condutture del gas o dell’acqua
e qualsiasi altra eventuale fonte di pericolo nella zona operativa.

Se la macchina portante non e provvista di cabina, si consiglia vivamente di installare una griglia protettiva nella parte
anteriore della macchina portante stessa e di ridurre I'emissione di polvere (ad esempio, spruzzando acqua).

E rigorosamente vietato utilizzare un martello demolitore idraulico senza asse di tenuta.

Attenzione: le vibrazioni del martello durante il suo funzionamento sono superiori a 2,5 m/s?; evitare qualsiasi
contatto con il martello stesso.
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MONTABERT MONTABERT,

2014 2014

EG- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
MONTABERT Verklaart dat onderstaande beschreven machine c €

203 Route de Grenoble Hydraulische hamer
69805 SAINT PRIEST

France SC6-SC8-SC12-SC 16

Geluidsvermogensniveau

Reeksnummer (dB LwA)
A5T5 - 00451 § 02000 natnnill. il
A01Q - 00851 » 03500 SC 6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC 8 118 121
AOCW - 01651 » 05500 SC 12 118 121
SC 16 119 122

overeenstemt met de voorschriften inzake “machine richtlijnen” 2006/42/EG, stemt eveneens overeen met de
voorschriften inzake “geluidsproductie door het materieel veroorzaakt buiten de gebouwen” 2000/14/EG
toegepaste beoordelingsprocedure inzake overeenstemming : Interne fabricagecontrole (Bijlage V).

Deze CE- certificatie is enkel van toepassing op de apparatuur en heeft geenszins betrekking op de
hydraulische, mechanische en elekirische aanpassingen uitgevoerd door de installateur.

COM ARitons

Afgegeven te Saint- Priest, op 01/08/2014, door J.S. COMARMOND,  ;°
Studiedirecteur /////ﬂ‘%

De inhoud van deze handleiding is niet contractueel.

De richtlijnen hebben alleen betrekking op het geregeld onderhoud.
Alle wijzigingen aan het apparaat zijn verboden.

Gebruik enkel originele onderdelen.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR DE VEILIGHEID
De gebruiker moet kennis genomen hebben van de inhoud van dit handboek.
Deze handleiding moet ter beschikking blijven van de gebruiker.

Het is overigens absoluut noodzakelijk kennis te nemen van het plaatselijk reglement betreffende de breekhamers en
hun gebruik op de werf en deze te respecteren.

MONTAGE OP DRAGER

De plaatser moet de voorgeschreven gebruiksaanwijzingen van dit handboek respecteren evenals deze van de fabrikant
van de drager, zoals :

- gewicht, druk, debiet en aansluitingen.

Voor alle tussenkomsten, vergewis u ervan dat de olie niet onder druk staat en dat de olie en de mechanische stukken
afgekoeld zijn en vermijdt al het olieverlies.

Verzeker u ervan dat alle hydraulische componenten beantwoorden aan de geldende normen.

ENERGIE RESERVOIR
Het apparaat beschikt over 1 energie reservoir dat stikstof onder druk bevat.

Alle tussenkomsten moeten worden voorafgegaan door het aflaten van de druk van de stikstof (Lees aandachtig “de
handleiding van de werkplaats”).

o GEBRUIK
De werkomgeving moet beveiligd en verlicht zijn.

Indien er een risico van vallen van blokken of voorwerpen bestaat in de werkomgeving moet de cabine van drager
uitgerust worden met een gehomologeerd beveiligingssysteem “FOPS”.

Alvorens de werken te starten moet de uitvoerder zich informeren, van alle doorgangen van elektrische, gas, water of
andere leidingen die gevaar kunnen vormen in de omgeving van de tussenkomst.

Indien de drager zonder cabine is, is het sterk aan te raden om een beschermingsrooster te voorzien voor de
bedieningsplaats van de drager en de stofemissies te verminderen (water sproeien...).

Het gebruik van een hydraulische breekhammer zonder vergrendelingsassen is verboden.
OPGEPAST : In werking, wanner de trillingen 2,5 m/s2 overschrijden, al het contact met het apparaat vermijden.

m 62 7
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
MONTABERT Dichiara che la seguente macchina c €

203 Route de Grenoble Martello demolitore idraulico
69805 SAINT PRIEST
i SC6-SC8-SC12-SC 16
Numero di matricola Livello d;gg‘f“ig sonora
W
A5T5 - 00451 ’ 02000 misurato garantito
A01Q - 00851 » 03500 SCé6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 SC 12 118 121
SC 16 119 122

]

é conforme alle disposizioni della direttiva “macchine” 2006/42/CE, ed & conforme alle disposizioni della
direttiva “emissione acustica ambientale delle macchine ed attrezzature destinate a funzionare all’aperto”
2000/14/CE procedura di valutazione della conformita : controllo interno di fabbricazione (Allegato V).

Questo certificato CE s’applica escluvimente al apparato non all’istalazione degli adattamenti idraulici, electrici
e mecanici realizzati da un instalatore.

M AR o/ N

Co
pubblicato a Saint- Priest, il 01/08/2014, da J.S. COMARMOND, %/,
Direttore di studi = R

Le informazioni contenute nel presente manuale non hanno valore contrattuale.
Le istruzioni si riferiscono esclusivamente alla manutenzione ordinaria.

E vietato effettuare modifiche di alcun tipo sulle attrezzature.

Utilizzare esclusivamente ricambi originali.

MISURE DI SICUREZZA

L'operatore deve essere pienamente cosciente dei contenuti del presente manuale.

Il manuale deve sempre essere a disposizione dell'operatore.

Inoltre, & essenziale essere sempre informati sulle normative locali relative ai martelli demolitori e rispettarle.

INSTALLAZIONE SULLA MACCHINA PORTANTE

L'operatore deve rispettare le “Istruzioni per I'utilizzo” contenute nel presente manuale, nonché quelle relative al veicolo di
trasporto, come il peso, la pressione, la portata e i collegamenti.

Prima di eseguire qualsiasi operazione sull’attrezzatura, verificare che la decompressione e il raffreddamento del circuito
idraulico e delle parti meccaniche siano stati completati e che non vi siano perdite d’olio.

Verificare che tutti i componenti idraulici siano conformi con gli standard in vigore.

CAMERA DI ENERGIA
| martelli demolitori sono dotati di una camera di energia con azoto pressurizzato.

Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione, & necessario decomprimere I'azoto (vedere “Manuale per il
workshop”).

UTILIZZO
La zona operativa deve essere sicura e ben illuminata.

Se la macchina portante viene utilizzato in un'area a rischio di caduta di oggetti, la cabina deve essere dotata di sistema di
protezione FOPS omologato.

Prima di iniziare il lavoro, I'operatore deve verificare I'eventuale presenza di cavi elettrici, condutture del gas o dell'acqua
e qualsiasi altra eventuale fonte di pericolo nella zona operativa.

Se la macchina portante non e provvista di cabina, si consiglia vivamente di installare una griglia protettiva nella parte
anteriore della macchina portante stessa e di ridurre I'emissione di polvere (ad esempio, spruzzando acqua).

E rigorosamente vietato utilizzare un martello demolitore idraulico senza asse di tenuta.

Attenzione: le vibrazioni del martello durante il suo funzionamento sono superiori a 2,5 m/s2; evitare qualsiasi
contatto con il martello stesso.
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MONTABERT,
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DECLARACION CE DE CONFORMIDAD
Mo“TMEnT. Declara que la maquina que se describe mas abajo c €

203 Route de Grenoble Martillos hidraulicos
69805 SAINT PRIEST

France Scs = SCB - SC 12 = SC 16

Nivel de potencia acustica

Namero de serie (dB LwA)

A5T5 00451 § 02000 medido garantizado
A01Q - 00851 » 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 SC12 118 121
SC 16 119 122

es conforme a las disposciones de las directrices pa'ra ”maquinas” 2006/42 CE, es igualmente conforme a las
disposiciones de las directrices “emision sonora de los equipos utilizados al aire libre” 2000/14 CE
procedimiento de evaluacién de la conformidad : control interno de la produccién (Anexo 5).

La certificacion CE es exclusivamente aplicable a el aparato y no incluye ninguna adaptaciones hidraulicas,
electricas o mecanicas realizadas por el instalador.

Core Aritons
O >—

Publicado en Saint- Priest, el 01/08/2014, por J.S. COMARMOND, Sl
Director de estudios = y

Las informaciones presentes en este manual no son contractuales.

Las instrucciones solo se refieren a trabajos de mantenimiento rutinario.
Se prohibe toda modificacion del equipo.

Utilice inicamente recambios originales.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
El operador debe tener pleno conocimiento de los contenidos del presente manual.
El operador debe poder disponer del manual en todo momento.

Es asimismo imprescindible conocer y respetar los reglamentos locales referentes a las herramientas de trituracion de
rocas asf como a su uso.

INSTALACION EN LA MAQUINA PORTA- HERRAMIENTAS

El operador debe respetar las “Instrucciones de uso” recogidas en el manual, asi como las referentes ala
maquina porta- herramientas, como por ejemplo: peso, presion, caudal y conexiones.

Antes de cualquier operacion, aseglrese de que se haya llevado a cabo la descompresion y el enfriamiento
del circuito hidraulico y de las piezas mecanicas, y evite la pérdida de aceite.

Aseglrese de que todos los componentes hidraulicos estén conformes con las normas vigentes.

CAMARA DE ENERGIA
El martillo cuenta con una cédmara de energia que alberga nitrégeno comprimido.

Toda intervencion sobre el martillo hidraulico deben comenzar por la descompresion del nitrégeno (Véase el “Manual de
taller”).

uUso
La zona de trabajo debe ser segura y estar bien iluminada.

Si se esta utilizando la maquina en una zona donde existe riesgo de caida de objetos, la cabina debe estar
equipada por un sistema de seguridad homologado FOPS.

Antes de comenzar los trabajos el operador debe informarse sobre la presencia de cables eléctricos, conducciones
de gas o agua, o de cualquier otra posible fuente de peligros en la zona.

Sila méquina porta- herramientas no dispone de cabina, se recomienda encarecidamente usar una rejilla protectora en la
parte delantera de la maquina y reducir las emisiones de polvo (equipos de aspersion...).

Se prohibe tajantemente el uso del martillo hidraulico sin ejes de retencién.

Advertencia: Las vibraciones del martillo hidraulico en funcionamiento exceden los 2,5 m/s2, por lo que todo
contacto del cuerpo con el martillo debe ser evitado.

10
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EK AHAQZH ZYMMOP®QXHE
Mo“TABEn'r AnAdver 6TL T0 pxdvIRa c €

203 Route de Grenoble Ydpavin opuga
69805 SAINT PRIEST

SC6-SC8-SC12-SC16

. Enineda 6opufov
e pis (dB LwA)
A5T5 - 00451 § 02000 i el i
A01Q - 00851 § 03500 sC6 115 118
AOOV - 00951 § 03500 sCs 118 121
AOOW - 01651 § 05500 sciz | 118 121
sci6 | 119 122

Eivar 00pdovo pe v 0dnyia 2006/42/EK mept pnyavipdrov xo 6opdovo pe nig mpovrodiocigtng 2000/14/EK 0dnyiag,
Y10 exgropnn BopUfou: eowt. EAeyx0g Tapaywyrs (TapdpTnuaS).

Avtd to motomoutizé EK, adood aroxheotrd tov eEomhopé (Edur) xor AEN IIEPIAAMBNEI xopta vdpavixa,
nhextou), pnyavixn 1 dAAn tx6v Eyzotdotact) mov £Y1ve amo ToV EyXaTACTATI), 0TO Iy dvILo.

oM AR,
o -

; . ¢
EEed00n oto Zawve  Ilpieor, otg 01/08/2014 ano %. J.S. COMARMOND,
A/vei) Mnyavohoyixot %/é‘%

O tinpodopieg mov mepieyovion 0° autd 1o eyxeLPidLo dev elvon cuppamxec.
O 0dnyieg apopolv pdvov v xavovixy cuveipnom.

AmoyopevovTaL LETOTPONES 0TOV EEOTAMOUO.

No. xpnowonoteite yviiolo avtalhoxtxd.

METPA AZ®PAAEIAX
O xewpromig mpémet va yvmpilel xohd to TEPLEXOUEVO TOU EYyELpLdiov.
To eyxewpidio va eivor tdvta oy SudBeom tou xeLpLoT.

EmuspooBetng , eivar amapaimto va edpopudfovion or ehhnvixol xovoviopuol yua ta vdpowh. aduptd xow mv yprion
TOUG.

TOIIOGETHXIH XTO MHXANHMA

O xepromig mpemet va yvapilel xahdg, Tis 0dnyles xprioems, ®xabhg Tig mpodiaypadés Tov wy/Tog (dpopeiov) m.y.
Bdpog,mieon, mopoyn xow cuvdeouoroyio.

Hpiv and xdBe epyaoia, ehéyEate xau BeParwbelite Gt 1 amooupmicon xow 1 YHEN TOL VEPOVAKOD KUKADUOTOC
€xeL yivelr TApwg, MOTe vo unv vrEdpEet Stappor] Aadiov.

Befowwbeite ot ot vdpovhind pépn cupduvovy ue ta standards.

OAAAMOZX ENEPIEIAX
H vdpavhuni odipa éxer evav Bdhapo evépyetag mov mepiéyet "Lwro umd mieon.

Ilpiv xdBe epyasia oto vdp. odupi, fePouwbdeite dm €xel yiver amoouumieon tov olhTou (ide eyyepldio
EMLOUEVAV).

XPHZEIZ

O xwpog epyaciog npémnet vo TPpodUAACOETOL ETUEADC.

Edv o umydvnpa epydCetan o meploy mov vdpyet wrihon AMBwv 1 dhhav aviixewévay, 8o Tpémel va vrdpyet
rapmiva xelplotol eyrexpuuévy (FOPS).

Hpiv mv €évapEn g epyaciog, 0 yeLpLomig Tpemet va yvopitel my UmapEn nhextpuidv xodwdiny, colMvooenmy,
PuoLxol aepiov 1) vepou 1 yia omoradiote dAM Ty} ov uwopel vor elvon emivouvn.

Edv o pnydvnpo 6ev gxel xapmiva xeiptotot, xohov Ba elvon va tomoBemioete Tpootoreuting xiyrhMdmua xol va
WEUALETE e VEPO YLOL VOL ENOTTMOETE TNV ELOPOT| GROVYC.

H yprjon mg vdpavi. odpipag xwpis aodpdhetes Tov pomomiol amoyopeveToL mavtehme.
Hpoooxn: Oudovijoers g odipag ev Aerrovpyia, vepPoivouvy ta 2,5m/S2, xor wpémel vo, amopevyeton 1 exad

[E TOo sopa TS ohUpag.
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EU SAMSVARSERKLARING
"u“'l'm““" Erkleerer at maskinen som beskrevet under c E

203 Route de Grenoble Hydraulisk hammer
69805 SAINT PRIEST

SC6-SC8-SC12-SC16

Serie nummer Ly?de:iwz')"é
malt garantert
A5T5 - 00451 » 02000
A01Q - 00851 » 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 SC 12 118 121
SC 16 119 122

i overensstemmelse med bestemmelsene i ”maskihdirektivet” 2006/42/EC, ogsé i overensstemmelse med
bestemmelsene i ”stoyforurensing fra utstyr for utenders bruk” 2000/14/EC prosedyre benyttet : intern
produksjonskontroll (Vedlegg 5).

Denne CE sertifisering gjelder utelkkende utstyret, og inkluderer ikke noen hydrauliske, elektriske eller
mekaniske arbeider utfort av monteren.

Corf Ariwons
s

Utstedti Saint- Priest, den 01/08/2014, av J.S. COMARMOND,
utviklingssjef ///’ﬁ‘&%

Informasjonen i denne manualen er ikke kontraktsmessig.
Instruksjoner angér kun normalt vedlikehold.

Det er forbudt & utfere modifikasjoner pa utstyret.

Bruke kun originale deler.

SIKKERHETSREGLER

Operateren skal gjere seg kjent med innholdet i denne manualen.

Denne manualen ma alltid veere tilgjengelig for operateren.

Det er dessuten viktig & veere informerte om og etterkommer lokale forskrifter angdende hammere og deres bruk.

MONTERING PA BZEREMASKIN

Operataren ma etterkomme “Instruksjoner for bruk” i denne manual, s& vel som de angaende beereren, slik som baererens
vekt, trykk, mengde og tilkoblinger.

For noe arbeide blir utfert pa utstyret, serg for at den hydrauliske kretsen er trykklos, samt at oljer og mekaniske deler er
nedkjelt. Unnga tap av olje.

Forviss deg om at alle hydrauliske komponenter er tilpasset utstyret.

AKKUMULATOR
Hammeren inneholder en akkumulator med nitrogen under trykk.
Alle arbeider p4 hammeren begynner med dekompresjon av nitrogen (Se “Verkstedhandbok”).

BRUK
Arbeidsomradet ma sikres og veere godt belyst.
Hvis maskinen opererer i et omrade hvor det er risiko for fallende objekter, ma hytten ha et godkjent FOPS sikrings system.

For arbeidet startes ma operateren kontrollere om det er elektriske kabler, gas- eller vannledninger, og eventuelt annen
mulig kilde for fare i arbeidsomradet.

Hvis maskinen ikke har hytte, anbefales det & montere et beskyttende gitter foran pa maskinen og & redusere utslipp av stov
(for eksempel dusje med vann...).

Bruk av hydraulisk hammer uten meiselkiler er strengt forbudt.
NB : Vibrasjonene fra hammeren i arbeide overskrider 2.5 m/s2, all bergring med hammeren mé unngas.
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DECLARAQAO DE CONFORMIDADE CE
M“"'ABE"T. Declara que a maquina descrita abaixo c e

o 203 Route de Grenoble Martelo hidraulico
0 69805 SAINT PRIEST
France SC6-SC8-SC12-SC 16
Niimero de série Nivel de ;():éélr-l‘:\:’i:)sonora
medido garantido
A5T5 - 00451 » 02000
A01Q - 00851 » 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 gg :g ;;g ;g;

estd em conformidade com as disposicbes da “directiva para maquinaria” 2006/42/EC, e também cumpre as
especificagées do procedimento 2000/14/EC relativo & “emissao de ruido de equipamento para o seu uso no
exterior”, aplicado para a determinacéo da conformidade : controlo interno da producéo (Anexo 5).

Este certificado de conformidade CE aplica- se exclusivamente a equipamento nao incluindo quaisquer
adaptagdes hidraulica, eléctrica ou mecénica a cargo do instalador.

Publicado em Saint- Priest, aos 01/08/2014, por J.S. COMARMOND, ~§&/7#°* VX
Director de Engenharia /%ﬂ%

A informagéo que consta deste manual nédo é contratual.

As instrugdes dizem respeito apenas a manutencgéo regular.

E proibido realizar qualquer tipo de modificagbes no equipamento.
Utilize apenas pegas genuinas.

PRECAUQ()ES DE SEGURANCA
O operador deve conhecer perfeitamente o contetido deste manual.
Este manual deve estar permanentemente ao dispor do operador.

Alem disso, é essencial estar informado e cumprir os regulamentos locais relativos aos martelos para quebra de rocha e
a sua utilizagéo.

MONTAGEM SOBRE UM PORTADOR

O operador deve respeitar as “Instrugdes de Utilizagdo” que aparecem neste manual, assim como as que dizem
respeito ao portador, como por exemplo, peso da maquina, pressao, caudal hidraulico e ligacoes.

Antes de realizar qualquer operagao no equipamento, certifique- se de que a descompressao e o arrefecimento no
circuito hidraulico e nas partes mecanicas foram completados. Evite também quaisquer perdas de dleo.

Certifique- se de que todos os componentes hidraulicos estao em conformidade com as normas em vigor.

CAMARA DE ENERGIA
O martelo hidréulico dispoe de uma cAmara de energia que contém nitrogénio & pressao.

Todas as operagdes realizadas no martelo hidraulico devem comecar obrigatoriamente pela descompressao do
nitrogénio (Consulte o “Manual de Oficina”).

UTILIZACAO
A zona de trabalho deve ser assegurada e dispor de uma boa iluminagao.

Se o portador estiver a trabalhar numa zona na qual exista o risco de queda de objectos, a cabina deveria ser equipada
com um sistema de proteccdo FOPS aprovado.

Antes de comegar os trabalhos, o operador deve informar- se sobre a presenga de cablagem eléctrica, canalizagbes de
gés ou agua, e qualquer outra possivel fonte de perigo na area de trabalho.

Se o portador n&o dispuser de cabina, recomenda- se a colocacao de uma grelha de protecgéo na parte dianteira do
portador e reduzir a emissao de poeira (jacto de 4gua...).

A utilizagao de um martelo para quebra de rocha sem cavilhas de fixagao da ferramenta é rigorosamente proibida.

Atencéo : As vibragées do martelo hidraulico em funcionamento superam 2,5 m/s2. Evite qualquer contacto com o
corpo do martelo hidraulico.

L s i [
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EG FORSAKRAN OM OVERENSTAMMELSE
“0"]’“!'"" Férsakrar att maskinen som beskrivs nedan c €

203 Route de Grenoble Hydraulisk hammare
69805 SAINT PRIEST

SC6-SC8-SC12- SC 16

Serie nummer L|u(cLerf ESX;Vé
uppmatt  garanterad
A5T5 - 00451 » 02000 SC6 115 118
A01Q - 00851 » 03500 SC8 118 121
AOOV - 00951 » 03500 SC 12 118 121
AOOW - 01651 » 05500 SC 16 119 122

dverensstimmer med bestimmelserna i "maskindirektivet” 2006/42/EG, ocksa i 6verenstammelse med
bestimmelserna i "ljudnivan fér utrustning fér utomhusbruk” 2000/14/EG proceduren tillimpad fér
dverenstimmelse “intern produktionskontroll (Bilaga 5).

Denna CE certifikation &r tillimpad exlusivt till utrustningen och géller ej fér hydrauliska, elektriska eller
mekaniska anpassningar utfort av installatéren.

Cort pritons

Utstallt i Saint- Priest, den 01/08/2014, av J.S. COMARMOND, kg
utveklingschef - :

Inga uppgifter i denna manual ar avsedda att avge I6fte, garanti eller framstélining, uttryckligen eller underforstatt,
betraffande hér beskrivna IR- Montabert produkt.

Instruktioner galler for aterkommande underhall.
All sorts féréandring pa utrustningen ar férbjuden.
Anvand endast orginaldelar.

SAKERHETSFORESKRIFTER:

Maskinisten skall vara full inforstadd av innehallet i denna manual.

Maskinisten skall ha tillganlighet till manualen hela tiden.

Det &r &ven viktigt attinformera sig och uppfylla de lokala féreskrifterna gallande hydraulhammare och dennes andvéandning.

MONTERING PA BARARE

Maskinisten skall iaktaga "Anvisningarna”i denna manual samt dven anvisningarna géllande fér bararen som bararvikt,
tryck, fléde och kopplingar.

Innan igangkorning med redskapet kontrollera att hydraulsystemet &r tomt frén luft och att kylningen och &vriga
komponenter &r monterade och att oljenivan ar ok.

Sékerstall att hydraulkomponenterna &r avsedda for hydralik montage.

TRYCK ACCUMULATOR
Hydraulhammaren har en tryck accumulator innehalland trycksatt nitrogen.
Vid repration av hydraulhammaren skall alltid tryck accumulatorn géras tryckldst forst (Se "Verkstads Manualen”).

ANVANDNING
Arbetsplatsen skall vara avspéarrad och val upplyst.
Om bérare anvands pa en arbetsplats med risk for fallande objekt, skall hytten vara utrustad med godkénd FOBS skydd.

Innan arbetet startas, maste maskinisten forsékra sig om, att det inte finns nedgrévda elkablar, gas- eller vattenror i
arbetsomradet.

Om béraren saknar hytt, rekommenderas att anvanda ett splitterskydd framfor forarplatsen samt dammskydd (vatten
spray...).

Anvandning av hydraulhammare utan mejselldsning &r strangt forbjuden.

Varning: Vibrationerna i hydraulhammaren dverstiger 2,5 m/s2, undvik beréring av hydraulhammaren.
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EF- OVERENSSTEMMELSESERKLARING
“0""’“En'l" Erkizerer at maskinen beskrevet herunder c €

203 Route de Grenoble Hydraulikhamre
69805 SAINT PRIEST
Frapes SC6-SC8-SC12-SC 16
- Lydeffektniveau
Serienummer (dB LwA)
malt garanteret
A5T5 - 00451 » 02000
A01Q - 00851 » 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOCW - 01651 » 05500 gg 12 118 121
16 119 122

er fremstillet i overensstemmelse med "maskindirektivet” 2006/42/EF, derudover er maskinen fremstillet til at
overholde stojdirektivet "stoejemission i miljoe fra maskiner til udendoers brug” 2000/14/ EF
overensstemmelsesvurderingsprocedure og : intern fabrikationskontrol (Bilag V).

Denne CE certificering gaelder udelukkende dette produkt og inkluderer ikke hydrauliske, elektriske eller
mekaniske bearbejninger udfort af installateren.

Colt fireieons

Udstedt i Saint- Priest, den 01/08/2014, af J.S. COMARMOND, o
chefingenior /////”jﬁ‘%

Informationen i denne manual er ikke kontraktmaessig.
Instruktionerne omhandler udelukkende almindelig vedligeholdelse.
Det er ikke tilladt at udfarer modifikationer pa udstyret.

Brug kun originale dele.

SIKKERHEDSREGLER

Operataren ber veere fortrolig med indholdet af denne manual.

Denne manual skal altid veere tilgeengelig for operateren.

Ydermere er det veesentligt at blive informeret og overholde lokale regelszet vedrarende hydraulikhamre og brugen af disse.

MONTERING PA MASKINEN

Operataren skal overholde “regler for brug” indeholdt i denne manual og regler vedrarende maskinen, s& som maskinvaegt,
tryk, oilflow og tilslutning.

Far udstyret tages i brug skal det sikres at dekompression og keling i det hydrauliske kredslgb og mekaniske dele har veeret
udfaert og at der ikke er sket spild af olie.

Veer sikker pé at alle hydrauliske komponenter er konforme og i overensstemmelse med geeldende standarder.

ENERGI KAMMER
Hammeren har et energi kammer indeholdende nitrogen (kveelstof) under tryk.
Hver gang hammeren tages i brug skal der startes med dekompression af nitrogenet (Se “Veerkstedsmanual”).

BRUG
Arbejdsomrédet skal veere sikret og godt lyst op.

Safremt maskinen opererer i et omrade med risiko for nedstyrtende objekter, skal kabinen veere udstyret med et godkendt
FOPS sikkerhedssystem.

For arbedjde pabegyndes skal operataren forhare sig om tilstedevaerelsen af elektriske kabler, gas og vandledninger samt
andre forhold der kan udgere en fare i arbejdsomradet.

Safremt maskinen ikke har nogen kabine, anbefales det kraftigt at pAmontere et sikkerhedsgitter forrest p& maskinen og
reducere udviklingen af stev (vanding...).

Brugen af en hydraulikhammer uden l&sepinde er strengt forbudit.
Advarsel : Vibrationerne i hammeren ved brug overstiger 2,5 m/s2, alt kontakt med hammerhuset skal undgés.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI Z UE
“0"‘“En‘r Deklaruje, ze maszyna opisana ponizej c €

203 Route de Grenoble Miot hydraulicny
69805 SAINT PRIEST

SC6-SC8-SC12- SC16

Numer seryjny Poziom halasu

(dB LwA)

mierzony = gwarantowany

A5T5 - 00451 » 02000
A01Q - 00851 » 03500 SCé6 115 118
AO0OV - 00951 » 03500 scs8 118 121

AOOW - 01651 # 05500 scCi2 | 118 121
SC 16 779 122 O K

i

jest zgodna z wymaganiami dyrektywy “maszyny” 2006/42/CE, jest rowoczesnie zgodna z wymaganiami
dyrektywy “emisja halasu sprzetu uzywanego na zewnatrz budynkéw” 2000/14/CE strsowanej procedury :
wewnetrzna kontrolaprodukcji (aneks 5).

Niniejszy certyfikat UE (CE) dotyczy tylko i wylacznie urzadzenia, z absolutnym wytaczniem adaptacji
hydraulicznych, machanicznych i elektrycznych wykonywanych przez instalatoréw.

Wystawiono w Saint Priest, 01/08/2014, przez J.S. COMARMOND }/’Z/i;’;i%
Dyrektor Techniczny = )

Informacje zawarte w tej instrukcji nie sg kontraktowe.
Instrukcje dotycza tylko biezacej obstugi.
Jakakolwiek modyfikacja urzadzenia jest zabroniona.
Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

UWAGI W ZAKRESIE BEZPIECZENSTWA :

Uzytkownik powinien zapoznac sie z trescig niniejszej instrukcji. O
Niniejsza instrukcja powinna by¢ dostepna uzytkownikowi w kazdym momencie. O
Uzytkownik powinien zapoznaé sie z lokalnymi przepisami dotyczacymi uzywania mtotow.

MONTAZ NA MASZYNIE BAZOWEJ :

Uzytkownik powinien zapozna¢ sie z niniejsza instrukcja, ale takze z wymaganiami producenta maszyny bazowej w
zakresie jej wagi, ci$nienia i wydatku oleju hydraulicznego a takze systemu podtgczen.

Przed przystapieniem do serwisowania, zapewni¢ dekompresjg i wychtodzenie oleju hydraulicznego i czeéci o K

mechanicznych, a takze zabezpieczy¢ ewentualne wycieki oleju hydraulicznego.
Upewnic sig, ze wszystkie elementy hydrauliki zgodne sa z aktualnie obowigzujgcymi normami.

ZBIORNIK ENERGII.
Urzadzenie posiada jeden (1) zbiornik energii zawierajacy azot pod ciénieniem.
Kazda interwencja powinna zacza¢ sie od dekompresji azotu (patrz "Instrukcja Warsztatowa”).

UZYTKOWANIE.
Strefa warsztatowa powinna by¢ zabezpieczona i o$wietlona. M

W przypadku wykonywania prac z prawdopodobienstwem spadania réznych przedmiotéw, gruzu czy skat, kabina
maszyny bazowej powinna by¢ wyposazona w homologowany system ochronny "FOPS”.

Przed przystapieniem do prac, operator maszyny powinien poinformowac sie o przebiegajacych liniach elektrycznych,
gazowych, wodociggowych i innych powodujgcych potencjalne niebezpieczenstwo w strefie realizowanych robét.

Jezeli maszyna bazowa jest bez kabiny, zaleca sig stosowanie krat ochronnych i redukowanie zapylenia (np. przez
skrapianie strefy roboczej woda).

Uzywanie mtotéw hydraulicznych bez zabezpieczajacych sworzni jest zabronione.
UWAGA : Przy pracy, wibracje miotéw moga przekroczyé 2.5 m/sek?, w zwigzku z czym zabrania si¢ bezposredniego

kontaktu z korpusem miota. m
16 53
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EC- VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Mn“TABEn'l" Vakuuttaa, etts alla kuvattu kone c €

203 Route de Grenoble Hydraulivasara
69805 SAINT PRIEST

France SCG- SCB- SC 12' SC 16

= Melutaso
Sarjanumero (dB LwA)
A5T5 - 00451 § 02000 mitati - taatu
A01Q - 00851 » 03500 SCé6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SCs8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 SC 12 118 121
SC 16 119 122

Tayttaa “konedirektiivin” 2006/42/EC vaatimukset, myés “ulkokéyttéén tarkoitettujen laitteiden melupaists”
2000/14/EC vaatimukset sovelletuin toimenpitein vastaavuuden arviointia varten: tuotannon siséinen ohjaus
(Liite 5).

Tamé CE- sertifiointi koskee ainoastaan laitetta eiké se kata mitdén asentajan tekemia hydraulisia, sahkoisia
tai mekaanisia sovelluksia.

Laadintapaikkakunta Saint- Priest, paivys 01/08/2014,J.S. COMARMOND QDHMW'V;S
allekirjoitus , Suunnittelujohtaja ///"éﬁ%

Tamén ohjekirjan sisaltavat tiedot eivat ole sopimusluonteisia.
Ohjeet koskevat vain maaraaikaishuoltoja.

On kiellettya tehda mité tahansa muutoksia laitteeseen.
Kayta ainoastaan alkuperaisosia.

VAROTOIMENPITEITA
Kéayttajan taytyy olla taysin tietoinen taméan ohjekirjan siséllsta.
Tamén ohjekirjan taytyy olla aina kayttajan saatavilla.

Taman lisasi on valttdméatonta olla tietoinen paikallisista sa&nndisté, jotka koskevat iskuvasaroita ja niiden kayttoa ja
noudattaa niita.

ASENNUS PERUSKONEESEEN

Kayttajan taytyy noudattaa tdman ohjekirjan sisaltamia “Kayttoohjeita”, seké myds ohjeita, jotka koskevat peruskonetta,
kuten peruskoneen painoa, painetta, virtausta ja kytkentoja.

Ennen kuin laitteeseen tehd&adn mitéén toimenpiteita, tulee varmistaa, ettd paine on poistettu hydraulikasta ja, etta
hydrauliikka ja mekaaniset osat ovat jadhtyneet seké, etta kaikki 6ljyvuodot estetaan.

Varmistakaa, ettd kaikki hydraulikan komponentit ovat voimassa olevien standardien mukaisia.

PAINEVARAAJA
Hydraulivasarassa on painevaraaja, jossa on paineenalaista typpikaasua.
Kaikki hydraulivasraan tehtévéat toimenpiteet taytyy aloittaa typpikaasun paineen poistolla (Katso “Korjaamo- ohjekirjaa”).

KAYTTO
Kéayttéalueen taytyy olla hyvin eristetty ja hyvin valaistu.

Jos peruskonetta kéytetdén alueella, missé on vaarana putoavat esineet, ohjaamo taytyy olla varustettu hyvaksytylla
FOPS- suojausjarjestelmalla.

Ennen ty6n aloitusta kayttéjan taytyy hankkia tietoja kéyttdalueella olevista séhkokaapeleista, kaasu- tai vesiputkista ja
kaikista muista mahdollisista vaarakohteista.

Jos peruskoneessa ei ole ohjaamoa, on erittdin suositeltavaa kayttaa suojaséleikkdé peruskoneen edessa ja vahentaa
polypéaastoja (vesisuihkulla...).

Hydraulivasaran kéytté ilman teran pidatintappia on ehdottomasti kiellettya.
Ota erityisesti huomioon: Hydraulivasaran térind kéytossa ylittad 2.5 m/s2, kaikki kosketukset hydraulivasaran

runkoon taytyy estaa.
15 m
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PREHLASENIE O ZHODE
MONTABERT Prehlasuje, ze uvedeny stroj c €

203 Route de Grenoble Hydraulické kladivo
69805 SAINT PRIEST
France SC6-SC8-SC12- SC 16
” i g Hladina hluku
Vyrobné ¢islo (dB LwA)
namerané  zaruené
A5T5 - 00451 § 02000
A01Q - 00851 » 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 gg :g ”g ;g;

spifia ustanovenia “smernice pre stroje” 2006/42/ES a spifa aj ustanovenia postupu pre “emisiu hluku zo
zariadeni pouzivanych vo vol’'nom priestranstve” 2000/14/ES aplikované na posudzovanie zhody: interna
kontrola vyroby (Priloha 5).

Tento certifikat CE sa vztahuje iba na pracovné prislu$enstvo a nezahffia Ziadne hydraulické, elektrické alebo
mechanické pravy vykonavané dodavatelom.

CoMf Aritons
o

Vydal v Saint- Priest 01/08/2014, pan J.S. COMARMOND,
technicky riaditel’ ///’ﬁ%

Informécie obsiahnuté v tejto priru¢ke nemajd zmluvni zavéaznost'.
Informécie sa tykaju len pravidelnej Gdrzby.

Je zakézané vykonavat' akékol'vek Upravy zariadenia.

Pouzivajte len origindlne nahradné diely.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Obsluha musi byt’ dokladne oboznamena s obsahom tejto prirucky.
Tato prirucka musi byt’ stéle k dispozicii obsluhe.

Je ddlezité,aby obsluha bola informovana o miestnych predpisoch, ktoré sa tykaju drvi¢ov kamenia a ich pouzivania, a
dodrziavala ich.

MONTAZ NA NOSNE ZARIADENIE

Obsluha musi dodrziavat’ Pokyny na pouzivanie, ktoré s obsiahnuté v tejto prirucke, ako aj pokyny tykajlice sa
nosného zariadenia, ako su vaha zariadenia, tlak, prietok a pripojenia.

Skoér ako sa zaCne na zariadeni pracovat’, zabezpeéte znizenie tlaku a vychladnutie hydraulického okruhu a
mechanickych Casti a pri praci zabrarite stratdm hydraulického oleja.

Dbajte na to, aby hydraulické komponenty zodpovedali platnym normam.

ENERGETICKA KOMORA
Drvi¢ je vybaveny energetickou komorou, ktoré obsahuje stlaéeny dusik.
Akékol'vek prace, ktoré sa maji vykonat’ na drviéi, musia zaéinat’ znizenim tlaku dusika (pozri Dielenski priru¢kuy).

POUZIVANIE
Pracovny priestor musi byt’ zabezpedéeny a dobre osvetleny.

Ak stroj pracuje v priestore, kde hrozi nebezpeéenstvo padajticich predmetov,musi byt’ jeho kabina vybavena
schvalenym ochrannym systémom FOPS.

Pred zadatim prace si musi obsluha zistit’ informacie o pritomnosti elektrickych kéablov, plynovych alebo vodovodnych
potrubi a d’alSich zdrojoch nebezpedenstva v pracovnom priestore.

Ak stroj nie je vybaveny kabinou, odporiéa sa namontovat’ na prednu ¢ast’ ochrann( mriezku, aby sa znizilo prasenie
(striekanie vodou).

Pouzivanie hydraulického drvita kamerfia bez pridrziavacich apov néradia je prisne zakazané.

Zapamétajte si: Vibracie drviga pri praci presahuji 2,5 m/s?; je potrebné zabranit’ akémukol’vek kontaktu tela s
drvicom.

18 51 m
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PROHLASENi O SHODE EC
“nNTABEnT' prohlasuje, Ze nize uvedené zafizeni c €

203 Route de Grenoble hydraulické kladivo
69805 SAINT PRIEST
o SC6-SC8-SC12-SC 16
sériové Cislo HIadin:Bh'I_ué:osti
( zmé!!no) zaruéeno
A5T5 - 00451 » 02000
A01Q - 00851 » 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 gg 12 ;;g ;g;

odpovida ustanovenim ,smérnice pro strojni zafizeni” 2006/42/ES a rovnéz splfiuje ustanoveni postupu pro
»hluénost zafizeni uréeného pro pouziti venku” 2000/14/ES pouzitého pro vyhodnoceni spinéni: interni vyrobni
kontrola (Pfiloha 5).

Tento certifikat CE se vztahuje vyhradné na zafizeni a netyka se hydraulickych, elektrichych nebo
mechanickych tprav provedenych pfi instalaci.

COI Areitons

V Saint- Priest vydal dne 01/08/2014 J.S. COMARMOND, ;‘9
technicky Feditel //&V%

86696242

Informace obsazené v této pfirucce nejsou smiuvni.
Pokyny se tykaji pouze pravidelné tdrzby.

Na zafizeni je zakdzéno provadét jakékoliv zmény.
Pouzivejte vyhradné originalni dily spole¢nosti.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Obsluhujici pracovnik musi piné znat obsah této pFirucky.

Tuto pffruéku musi mit obsluhuijici pracovnik neustéle k dispozici.

Déle je tfeba znét a splfiovat mistni pfedpisy tykajici se sbijeSek na kdmen a jejich pouziti.

MONTAZ NA NOSNY PROSTREDEK

Obsluhujici pracovnik musi postupovat podle , Pokyn(i pro pouziti” obsaZenychv této pfiruéce a podle pokyn( tykajicich se
nosného vozidla, jako je hmotnost nosného vozidla, tlak, priitok a pfipojeni.

Pfed vSemi pracemi provadénych na zafizeni zajistéte, aby byly hydraulické okruhy a mechanické dily ochlazeny a aby na
nich bylo provedeno vypusténi tlaku tak, aby se zabranilo Uniku oleje.

Zajistéte, aby vSechny hydraulické dily spiriovaly platné normy.

ENERGETICKA KOMORA
Sbijecka obsahuje energetickou komoru obsahujici stlaeny dusik.
Pfed vSemi pracemi provadénymi na sbije¢ce se musi nejprve provést dekomprese dusiku (viz ,Dilenska pfirucka”).

POUZITI
Pracovni oblast je tfeba zajistit a dobfe osvétlit.

Pokud se nosné vozidlo pouziva v oblasti, kde hrozi nebezpedi padajicich pfedmétd, je tfeba kabinu vybavit schvalenym
ochrannym systémem ochranného $titu nad kabinou Fidige.

Pred zah4jenim praci si musi obsluhujici pracovnik zjistit, zda se v pracovni oblasti nenachazeji elekirické kabely, plynové
nebo vodovodni potrubi a jiné mozné zdroje nebezpedi.

Pokud nosné vozidlo nemé kabinu, doporuéuje se pouzit ochrannou mfiz na predni strané nosného vozidla a omezit tvorbu
prachu (postfikovani vodou...).

Je pfisné zakazano pouzivat hydraulickou sbije¢ku na kamen bez kolikd zajistujicich nastroj.
Pozor: Vibrace drticky pfi praci jsou vy$si nez 2,5 m/s2, je treba zabranit jakémukoliv kontaktu s télesem sbi':eéky.
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EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
“n“'I'ABEnT' Deklarg, ka de turpmak aprakstita ierice c €

203 Route de Grenoble Hidrauliskais amurs
69805 SAINT PRIEST

SC6-SC8-SC12- SC16

r Trokdou limenis
Scrijas numurs (dB LwA)

novgrigts  garantgts
A5T5 - 00451 » 02000
A01Q - 00851 » 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 SC 12 118 121
SC 16 119 122

i

atbilst Mehanismu direktivas 2006/42/EK noteikumiem, k ari atbilst Arpus telpam lietojamo iekértu trok&ou
emisijas 2000/14/EK procediiras noteikumiem, ko piemcro attieciba uz atbilstibas novgrtgjumu : produkcijas
iekdgja kontrole (5. pielikums).

SiCE sertifikacija attiecas tikai uz aprikojumu, un ta neieklauj jebkadu hidraulisku, elektrisku vai mehanisku
parveido$anu, kuras veicis uzstaditajs.

CoM Aritons N
o

lzdevis Senprista 01/08/2014, J.S. COMARMOND,
tehnoloiiju direktors //i/év&%

Daja rokasgramata sniegté informécija nav ligumiski saistoda.
Instrukcijas attiecas tikai uz kéartgjo tehnisko apkopi.

Aizliegts iekarta izdarit jebkada veida modifikécijas.

Lietot tikai orilinalas rezerves daias.

PIESARDZIBAS PASAKUMI

Operatoram pilniba japarvalda &is rokasgramatas saturs.

Rokasgréamatai jab{t pieejamai operatoram jebkura laika.

Turklat ir svarigi parzinat un ievgrot vietgjos noteikumus attieciba uz iepu drupinatajiem un to lietojumu.

UZSTADIDANA MADINA

Operatoram jaievgro daja rokasgramaté doté lietodanas pamaciba, ké ari norades attieciba uz nesodo madinu, tadas ka
madinas svars, spiediens, patgriod un savienojumi.

Pirms ar iekértu tiek veikta jebkada darbiba, jApérliecinas, vai ir pabeigta hidrauliska slgguma un mehénisko daiu
dekompresija un atdzesgdana, un jaizvairas no jebkada eiias zuduma.

Japarliecinas, vai visi hidraulikas komponenti atbilst spcka esodajiem standartiem.

ENERIIJAS KAMERA
Drupinataja ir eneriijas kamera, kas satur saspiestu slapekli.
Jebkura darbiba ar drupinataju jauzsak ar slapekia spiediena samazinddanu (skatit “Darbnicas rokasgramatu”).

LIETOJUMS
Darbibas zonai jab{t nodrodintai un labi apgaismotai.
Ja madina darbojas zon4, kur pastv kritodu objektu risks, kabinei jabat aprikotai ar apstiprinatu FOPS aizsargsistgmu.

Pirms uzséakt darbu, operatoram janoskaidro, vai darbibas zona nav elektrisko kabeiu, gazes vai Gdens cauruivadu un
jebkéadu citu iespgjamu apdraudgjumu avotu.

Ja madinai nav kabines, ioti ieteicamsmadinas priekdgjo daiu aprikot ar aizsargrepii un samazinat putekiu izplQdi (ar
Gdens smidzinataju vai tml).

Hidrauliska iepu drupinataja lietodana bez instrumentu fiksgjodam tapam ir stingri aizliegta.

levgrojiet: drupinataja vibracijas darbibas laika parsniedz 2,5 m/s2, jaizvairas no jebkadas iermeda saskares ar
drupinataju !
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EL NORMATIIVIDEGA UHILDUVUSE DEKLARATSIOON
Mn"TnBEnT' Deklareerib, et allpoolkirjeldatud masin c €

203 Route de Grenoble Hudrauliline vasar
69805 SAINT PRIEST

France SCG- SC8- SC 12' SC16

Seerianumber Maratase

(dB LwA)
A5T5 - 00451 § 02000 mekiinid Twomtud
A01Q - 00851 » 03500 SC6 115 118
AO0V - 00951 » 03500 SCs8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 SC 12 118 121
SC 16 1719 122

vastab “masinaehituse direktiivide” 2006/42/EC tingimustele, samuti vastab toode "miira tekitamine
vélistingimustes kastutamiseks ette nahtud seadmete” direktiiviga 2000/14/EC rakendatava toodangu
méérustele vastavuse hindamise sisekontrolli protseduuri néuetele: toodangu sisekontroll (Lisa 5).

Kéesolev CE sertifikaat kehtib ainult seadmetele ega h6lma seadmestaja poolt teostatud hiidraulilisi, elektrilisi
voi mehhaanilisi rakenduslikke t6id.

ST H - . I~ =) /"/ﬂf?ru"‘”\/s
Vilja andud Saint- Priestis, 01/08/2014, J.S. COMARMOND, %P >
Projekteerimisjuht //f//’/;ﬁv%

Selles juhendis sisalduv informatsioon ei ole siduv.

Instruktsioonid puudutavad ainult regulaarset hooldust.

Igasugused muudatused Ukskoik, millise seadme juures on keelatud.
Kasuta ainult originaalvaruosi.

TURVAABINOUD

Operaator peab olema pohjalikult tuttav selle juhendi sisuga.

Juhend peab olema operaatorile kogu aeg kéttesaadav.

Oluline on tunda kohalikke maérusi, mis puudutavad hiidrovasarad ja nende kasutamist, ning neid ka jargida.

MONTEERIMINE KANDEMASINALE

Operaator peab téitma nii kdesolevas juhendis sisalduvate kasutusjuhiste ndudeid, kuid ka kandemasinat puudutavaid
nagu kandemasina kaalu, surve, vooluhulga ja ihendamise néudeid.

Enne iga operatsiooni alustamist seadme juures veendu, et hiidraulikastisteemi survest vabastamine ja jahutamine on
sooritatud; valdi 6likadusid.

Veendu, et kdik hidraulikakomponendid vastavad kehtivatele standarditele.

JOUKAMBER
Hldrovasaral on joukamber, mis sisaldab surve all lammastikku.

Koik hiidrovasara juures sooritatavad operatsioonid peavad algama lammastiku survest vabastamisest (Vaata Téokoja
juhendit).

KASUTAMINE
Toopiirkond peab olema muudetud turvaliseks ja olema hasti valgustatud.

Kui kandemasin todtab piirkonnas, kus on kukkuvate esemete oht, peab kabiin olema varustatud heakskiidetud
FOPS- kaitsesUsteemiga.

Enne t606 alustamist peab operaator uurima vélja elektrikaablite, gaasi- ja veetorustike v6i muude ohuallikate voimaliku
olemasolu to6tsoonis.

Kui kandemasinal puudub kabiin, on &armiselt soovitatav kasutada kandemasina esikiiljel kaitsevérku ning vahendada
tolmu tekkimist (vee pritsimine).

Hidrovasara kasutamine ilma kinnitus sdrmedeta on rangelt keelatud.
Ole ettevaatlik! Todtava hiidrovasara vibratsioon liletab 2,5 m/s2, viltida tuleb igasugust kokkupuudet purustaja

korpusega.
5 ]
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EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
“0“]’“[“"" Kijelentem, hogy az alabbiakban leirt gép c €

203 Route de Grenoble Hidraulikus kalapacs
69805 SAINT PRIEST

SC6-SC8-SC12- SC16

Zajszint

Sorozatszam (dB LwA)
mért szavatolt
A5T5 - 00451 » 02000
A01Q - 00851 » 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 C 12 118 121
SC 16 119 122

¥

megfelel a "gépekre vonatkozé” 2006/42/EC iranyelv elSirasainak, tovabba megfelel a kiiltéri hasznalatra

tervezett berendezések zajkibocsatasara vonatkozé” 2000/14/EC irényely eléirasainak. A megfeleléség
értékelésre alkalmazott eljaras: belsé termelés- ellendrzés (5. fliggelék).

Ez a gyartéi CE- tanusitvany kizarélag a gyartmanyt, berendezést tandsitja, és nem vonatkozik annak barmely,
az izembe helyezé altal kivitelezett hidraulikus, elektromos vagy mechanikus, csatlakoztatasara.

I freiaons,

. G
Kiadas: Saint- Priest, 2014/08/01. Kiad6: J.S. COMARMOND, /m?///_,
Tervezési igazgatd = ,

A kézikdnyvben foglalt informéacié nem szerzédésszerd.

Az utasitasok csak a rendszeres karbantartasra vonatkoznak.
A berendezésen tilos barmelyien valtoztatast végrehajtani.
Csak erdeti alkatrészeket hasznéljon.

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

A kezel6nek teljesen tisztaban kell lennie a kézikonyv tartalméaval.

A kézikdnyv mindig legyen a kezelé szamara elérhet6 helyen.

Tovabba ismerni kell a kétordkkel és azok hasznalataval kapcsolatos helyi elirasokat, és eleget kell tenni azoknak.

SZALLITOESZKOZRE SZERELES

A kezelének meg kell felelnie a kézikényvben talélhaté “Hasznalati utasitéasok”- nak, valamint a szallitdeszkozre
vonatkoz6 olyan el6irasoknak, mint péidaul a szallitéeszkoz stlya, nyomasa, teljesitménye és dsszeillesztése.

Az olajveszteség elkeriilése érdekében, gondoskodjon réla, hogy a hidraulikus kér és a mechanikus alkatrészek
lehtilése és nyomascsdkkenése befejez8djon a berendezésen vegrehajtoit barmely miivelet megkezdése elétt.

Ugyeljen ra, hogy az dsszes hidraulikus alkatrész megfeleljen az érvényben 1év6 szabvanyoknak.

ENERGIAKAMRA
A t6régép egy tilnyomasos nitrogént tartalmazé energiakamrat foglal magaba.
A t8régépen végzett dsszes mliveletet megkezdésekor csdkkenteni kell a nitrogén nyomast (Lasd: “Uzemi kézikonyv”).

HASZNALAT
A mUkadtetési zénanak biztonsagosnak és jol megvilagitottnak kell lennie.

Ha a széllitéeszkdz olyan terilleten mikadik, ahol fennall a leesd targyak veszélye, akkor a fulkét a jovahagyott FOPS
védelmi rendszerrel kell felszerelni.

A munka megkezdése el6tt, a kezelének uténa kell néznie, hogy talalhatdak- e elekiromos vezetékek, gaz- vagy
vizesovek illetve egyéb veszélyforrasok a mikodtetési zonaban.

Ha a szallitbeszkdzon nem taldlhatd fiilke, akkor javasoljuk, hogy szereljenek fel egy véddracsot a széllitbeszkoz elejére
és csokkentsék a por- kibocséatést (vizporlasztas...).

Szigortan tilos a hidraulikus kétérét eszkézrogzits csapszegek nélkul hasznalni.

Figyelem: Ha a t6régép vibracidja miikédés kézben tullépia 2,5 m/s2 értéket, akkor a test és a k6tdré kzétti minden
érintkezés elkeriilendé.
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EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
MONTABERT Tvirtinu, kad toliau apibidinta madina c €

203 Route de Grenoble Hidraulinis kdjis
69805 SAINT PRIEST

France SC6 - SC8 - SC 12 - SC 16

Serijos numeris Triukdmo lygis

(dB LwA)

A5T5 00451 ’ 02000 idmatuota garantuojama
A01Q - 00851 » 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 SC 12 118 121
SC 16 119 122

atitinka mading direktyvos 2006/42/EB nuostatas, taip pat direktyvos 2000/14/EB dél lauko salygomis
naudojamos arangos 4 aplinka skleidpiamo triukdmo nuostatose numatyta atitikties vertinimo tvarka: vidiné
produkcijos kontrolé (5 priedas).

Sis CE sertifikavimas taikomas tik jrangai, jis neapima jokiy jrengéjo atlikty hidrauliniy, elektros ar mechaniniy
pritaikomujy darbuy.

I5duota Saint- Priest, 01/08/2014, iddavé ,J.S. COMARMOND or. AREONES
gamybos reikalg direktorius /:'/:/é-”‘ﬁ%

Diame vadove pateikta informacija nesukuria sutarinig asipareigojime.
Nurodymai skirti tik nuolatinei priepilirai vykdyti.

Draudpiami bet kokie drangos pakeitimai.

Naudokite tik originalias bendrovés dalis.

ATSARGUMO PRIEMONES

Operatorius turi susipapinti su visu dio vadovo turiniu.

Dis vadovas operatoriui turi bdti prieinamas bet kuriuo metu.

Be to, bltina susipabinti su vietiniais reglamentais dél akmenskaldpig ir je naudojimo ir dig reglamentg laikytis.

MONTAVIMAS AND TRANSPORTERIO

Operatorius privalo laikytis diame vadove pateikte naudojimo instrukcije, taip pat ir nurodyme dél transporterio, kaip
antai: transporterio svoris, slégis, nuotékis ir jungtys.

Kad nesusidaryte tepalg nuotékis, pried pradédami dirbti su aranga patikrinkite, ar atlikta hidraulinés grandinés ir
mechaninig dalie dekompresija ir ar vyksta jg audinimas.

Patikrinkite, ar hidrauliniai komponentai atitinka galiojanéius standartus.

ENERGIJOS KAMERA
Akmenskaldéje arengta energijos kamera su suspaustu azotu.
Visus darbus su akmenskalde bitina pradéti nuo azoto dekompresijos (pr. darbo vadova).

NAUDOJIMAS
Darbo zona turi blti saugi ir gerai apdviesta.

Jeigu transporteris naudojamas zonoje, kurioje gali nukristi koks nors objektas, kabina turi biti su patvirtinta apsaugos
sistema FOPS.

Pried pradédamas darba operatorius privalo pasiteirauti apie darbo zonoje esanéius elektros kabelius, dujo arba
vandens vamzdpius ir visus kitus galimus pavojaus daltinius.

Jeigu transporteris be kabinos, rekomenduojama transporterio priekyje &rengti apsaugina tinkla, kad taip sumapéto
idskiriamg dulkio (purdkiamo vandens ir pan.) kiekis.

Grieptai draudpiama naudotis hidrauline akmenskalde be polius prilaikanéios priemonés.
Saugokités: veikianti akmenskaldé vibruoja didesniu kaip2,5 m/s2 greigiu, todél stenkités nesiliestiprie jos korﬁuso.
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2014

DIKJARAZZJONI TA’ KONFORMITATA’L- UE
“0""’“Enl" Tiddikjara li I- makkinarju msemmi hawn taht c €

203 Route de Grenoble Martell Idrawliku
69805 SAINT PRIEST

SC6-SC8-SC12- SC 16

Livell ta’ hsejjes

Numru ta’ Serje (dB Lwa)
Imkejjel Garantit
A5T5 - 00451 $ 02000
A01Q - 00851 » 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 » 03500 SC8 118 121
AOOW - 01651 $ 05500 SC12 118 121
SC 16 119 122

Huwa konformi mad- direttiva tal- makkinarju 2v006/42/EC, ukoll konformi mal- provizzjoni “ta’ hsejjes
mahluga minn makkinarju ghall- uzu estern” 2000/14/EC, applikat ghall- ezami ta’ konformita : Kontroll
intern ta’ produzzjoni (Annex 5).

Dan ic- certifikat CE japplika biss ghall- makkinarju u ma jinkludix xoghol ta’ twahhil mekaniku, elettriku u
’hydraulic’ maghmul minn persuni ohrajn.

COlT ritons

Mahrug f Saint- Priest fil- 01/08/2014, minn J.S. COMARMOND
Direttur ta’ I- Inginerija j/ﬁ/gﬁé%

L- Informazzjoni f- dan il- ktejjeb m’hiex sugett ta’ kuntratt.
It- taghrif ghandu jitgies ghall- manutenzjoni regolari biss.
Mhux permess li ssir i- ebda modifikazzjoni fuq |- apparat.
Ghandhom jintuzaw biss “spare parts” originali.

PREKAWZJONWJIET TA’ SIGURTA’

L- operatur ta’ dan il- makkinarju ghandu jkun jaf il- kontenut ta’ dan il- ktejjeb.

Dan il- ktejjeb ghandu jkun ghad- dispozizzjonita’ I- operatur il- hin kollu.

L- operatur ghandu jkun mgharraf bir- regoli kollha li ghandhom x’jagsmu ma’ dan il- makkinarju u |- uzu tieghu.

TWAHHIL FUQ L- "EXCAVATOR”

L- operatur ghandu jobdi “I- Instruzzjonijiet ghall- uzu” li jinsabu f'dan il- ktejjeb, u anke dawk li ghandhom x’jagsmu
ma |- "excavator”, pressjoni, hrug ta’ zejt u gisien ta’ pajpijiet.

Qabel ma ssir xi forma ta’ xoghol fuq |- apparat, ghandu jigi accertat li |- pressjoni u t- temperatura taz- zejt u ta’
partijiet mekkanici ohra jigu mwaqgqwa, kif ukoll ghandu jigi evitat telf ta’ zejt.

Ghandu jigi accertat li |- partijiet idrawlici ghanhom ikunu konformi ma’ livelli ta’ kwalita’.

“ENERGY CHAMBER”
Il- martell ghandu parti li jkun fiha nitrogenu taht pressjoni.
Kuli xoghol li ghandu jsir fuq il- martell ghandu jibda billi din il- pressjoni tigi mwaqgqa.

uzu
Iz- zona fejn ser isir it- thaffir ghandha tkun mdawwla tajjeb.

Jekk |- "excavator” ser jithaddem f'zona fejn hemm ir- riskju li jista’ jaga xi materjal minn xi postijiet gholjin, il- kabina
ghandha tkun mghammra b’ sistema ta’ protezzjoni approvata (tip FOPS).

Qabel ma jibda x- xoghol, |- operatur ghandu jsagsi lil dawk li ghandhom x’jagsmu dwar il- presenza ta’ xi “cables”
tad- dawl, katusi ta’ |- ilma jew kwalunkwe xorta ohra ta’ periklu li jista jkun hemm fiz- zona fejn ser isir ix- xoghol.

Jekk I “excavator” m’ghandhiex kabina, huwa rakkmandat li tigi mwahhla xibka fug quddiem sabiex tnaqqgas xi trabijiet
u ilmijiet.
L- uzu tal- martell minghajr il- "pins” tax- xafra, mhuwiex permess.

Attenzjoni: It- treghid tal- martell waqtli jkun qed jadem jagbez 2.5m/s2 u ghalhekk il- kuntattmal- bniedem ghandu

jigi evitat.
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ES IZJAVA O SKLADNOSTI
Mn"'m‘n'r I1zjavlja, de je spodaj navedena oprema c E

203 Route de Grenoble Hidravli¢no kladivo
69805 SAINT PRIEST

France SCG- SC8- Sc 12" SC 16

o . Raven zvoéne mogi
Serijska Stevilka aven zvoc

(dB LwA)

A5T5 - 00451 § 02000 izmerjena zajaméena
A01Q - 00851 » 03500 SCé 115 118
AO0V - 00951 » 03500 SCs8 118 121
AOOW - 01651 » 05500 SC 12 118 121
SC 16 119 122

v skladu z direktivo ES o varnosti strojev 2006/42/ES in v skladu z direktivo ES o emisiji hrupa strojev, ki se
uporabljajo na prostem 2000/14/ES; postopek s katerim se zagotavlja skladnost: notranji nadzor proizvodnje
(Priloga 5).

Ta CE oznaka pripada izklju¢no obstojeci opremi in ne pokriva nobenih hidravliénih, elektriénih ali mehanskih
predelav, ki bi jih izvedel instalater.

IV Saint- Priestu, dne 01/08/2014, J.S. COMARMOND, Lo ARG
Direktor razvojnega sektorja %ﬁ%
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Priro¢nik ne prinasa popolnega opisa opreme niti podrobnosti njenega delovanja.
Prirocnik bo uporabniku v pomo¢ za spoznavanje varne uporabe in za dobro vzdrzevanje.
Prepovedana je izvedba vsakrénih neavtoriziranih sprememb na opremi.

Prepovedana je uporaba neoriginalnih nadomestnih delov.

VARNOSTNA PRAVILA
Uporabnik mora biti seznanjen z varnostnimi pravili in preventivnimi merami , ki so oznagene v priroéniku.

Priro€nik je sestavni del stroja in ga mora vedno spremlijati ob vsakem premiku ali preprodaji. Na ta nadin je koristniku
omogocena konsultacija za celo zivljensko dobo stroja.

Uporabnik mora upravljalca seznaniti s splodnimi varnostnimi pravili, ki so dolo¢ena v pravilih in zakonih drzave, kjer se
hidravli€no razdiralno kladivo uporablja.

NAMESTITEV NA NOSILNI STROJ

Upravljalec mora biti seznanjen tako z navodili za uporabo in vzdrzevanije, ki so zajeta v tem priro&niku, kot s tehniénimi
podatki nosilnega stroja in sicer s teZo, z delovnim tlakom, s pretokom olja in s prikljuéitvijo.

Pred izvedbo kakrSnega koli popravila ali vzdrzevalnega opravila na opremi je potrebno sprostiti tlak v hidravliénem
sistemu, pocakati na ohladitev mehanskih sklopov ter poskrbeti, da ne pride do izlitja hidravliénega olja v okolje.

Dovoljena je uporaba zgolj hidravliénih komponent, ki so v skladu z veljavnimi standardi drzave, kjer se oprema
uporablja.

ENERGIJSKA KOMORA
Hidravli€no razdiralno kladivo vsebuje energijsko komoro (akumulator) v kateri je dusik pod visokim pritiskom.

Pred izvedbo kakrSnega koli popravila ali vzdrZevalnega opravila na opremi. je potrebno akumulator izprazniti (glej
"Servisni priro¢nik”).

UPORABA
Delovno obmocje mora biti varno in primerno osvetljeno.

Ce oprema obratuje v delovnem obmodju kjer obstaja nevarnost padca predmetov z vi§ine, mora biti nosilni stroj
opremljen s FOPS varnostno kabino.

Pred zacetkom obratovanja se mora upravljalec prepriéati, da v delovnem obmog&ju ni morebitnih izvorov nevarnosti, kot
so: elektriéni kabli, plinovod, vodovod itd.

Ce nosilni stroj ni opremljen z varnostno kabino, je priporo¢ljivo na sprednjo stran stroja namestiti zad&itno mrezo, v
delovnem obmodju pa omejiti, kolikor je to seveda mogode, emisije prahu, vodne pare itd.

Strogo prepovedana je uporaba razdiralnega kladiva z nezavarovano $pico (brez varnostnih moznikov).
Opozorilo : Med delovanjem kladivo proizvaja vibracije, ki lahko presezejo 2,5 m/s2. Izogibajte se vsakr$nemu stiku

z deli kladiva.
2 (L
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DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Mn“TMEnT‘ Declara cé utilajul descris mai jos c €

203 Route de Grenoble Ciocan hidraulic
69805 SAINT PRIEST

SC6-SC8-SC12- SC 16

Numir de serie Nivelul de zgomot
(dB LwA)
A5T5 - 00451 § 02000 e g
A01Q - 00851 § 03500 SC6 115 | 118
AOOV - 00951 § 03500 sC8 118 | 121
AOOW - 01651 § 05500 sCiz2 | 118 | 121
SC16 | 119 | 122

¥
Respecta prevederile ,directivei pentru utilaje” 2006/42/CE si respecta, de asemenea, prevederile procedurii
privind ,,zgomotul emis de echipamentele utilizate in aer liber” 2000/14/CE aplicate pentru evaluarea de
conformitate: controlul intern al productiei (anexa 5).

Aceasta certificare CE se refera in mod exclusiv la echipament si nu include nicio adaptare hidraulica, electrica
sau mecanica efectuata de instalator.

Cor preion

Emis la Saint- Priest, in data de 01/08/2014, de catre J.S. COMARMONDW
Director de proiectare. = '

Informatiile cuprinse in acest manual nu sunt contractuale.

Instructiunile se referd numai la lucrarile de intretinere obignuite.

Se interzice executarea oricaror lucrari de modificare la acest echipament.
A se utiliza numai piese originale.

MASURI DE SIGURANTA
Operatorul trebuie s& cunoasca in totalitate continutul acestui manual.
Acest manual trebuie sa fie intotdeauna disponibil operatorului.

in plus, este esential ca operatorul sé fie informat cu privire la si sa respecte reglementarile locale privind concasoarele de
piatra si utilizarea acestora.

MONTAREA PE TRANSPORTOR

Operatorul trebuie sa respecte , Instructiunile de utilizare” prezentate in acest manual, precum si cele legate de transportor,
cum ar fi masa transportorului, presiunea, debitul si conexiunile.

fnainte de efectuarea oricaror lucrari la echipament, asigurati- va ca s- au finalizat procedurile de decompresie si racire ale
circuitului hidraulic si ale pieselor mecanice si s- a evitat pierderea oricarei cantitati de ulei.

Asigurati- va ca toate componentele hidraulice respecté standardele in vigoare.

CAMERA DE ACUMULARE A ENERGIEI
Toate concasoarele de piatra contin o camera de acumulare a energiei ce contine azot sub presiune.

Toate lucrarile executate asupra concasorului de piatra trebuie sa inceapa prin decompresia azotului (A se vedea ,Manualul
de atelier”).

UTILIZAREA
Zona de lucru trebuie sa fie sigura si bine iluminata.

Dacé transportorul opereaza intr- o zoné in care existd pericolul unor obiecte cézatoare, cabina trebuie echipatd cu un
sistem de protectie FOPS aprobat.

fnainte de inceperea lucririlor, operatorul trebuie sa cunoasci pozitia cablurilor electrice, a conductelor de gaz sau de apa
si a oricaror alte surse de pericole posibile din zona de lucru.

Daca transportorul nu este prevdzut cu o cabind, se recomanda cu tarie instalarea unui grilaj de protectie in fata
transportorului si reducerea formarii prafului (stropitoare de apa etc.).

Este strict interzisa utilizarea concasorului de piatra hidraulic fara bolturi de retinere a uneltei.

Atentie: Vibratiile concasorului in timpul functionérii acestuia depdsesc 2,5 m/s?, a se evita atingerea concasorului
cu oricare parte a corpului.
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24 | 180 Nm
15/16” (130 ft.Ib)
30 | 370 Nm
1” 3/16|(270 ft.Ib)
30 | 370 Nm
1” 3/16/(270 ft.Ib)
30 | 370 Nm
1” 3/16/(270 ft.Ib)

B | =ko

1”

6 32 81 Nm

1/4 | (60 ft.Ib)

8 32 81 Nm
17 1/4 | (60 ft.Ib)

32 | 81Nm
12 | 1 14| (60 ft.Ib)

32 | 141 Nm

16 | 17 1/a| (104 ft.Ib)
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45°C
113°F
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-20°C
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OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE C ANPEKTUBWUTE HA EC
“0“‘“!'““ [eknapupa, 4e MallMHaTa, onucaHa no-gony c €

203 Route de Grenoble XuppasnuyeH 4yk
69805 SAINT PRIEST

France SC6-SC8-SC12-SC 16

CepueH Homep Hueo Ha wyma

(dB LwA)

A5T5 - 00451 § 02000 e SRAHTHPES
A01Q - 00851 § 03500 SC6 115 118
AOOV - 00951 § 03500 scs 118 121
AOOW - 01651 § 05500 SC 12 718 121
SC 16 179 122

e B CbOTBeTCTBME C pasnopea6uTe Ha [iupektuea 2006/42/EC 3a mawwmnute u JQupektusa 2000/14/EC 3a
HUBOTO Ha LyM OT 060opyABaHe 3a M3MON3BaHe Ha OTKPUTO, KaTo 3a YCTaHOBSIBAHE HAa CbOTBETCTBUETO €
npunoxeHa cnegHata npoueaypa: BbTpeLleH Npou3BoACcTBEH KOHTpon (MpunoxeHue 5).

Hactoawuar CE cepTudmMKaT ce oTHacsi camo 3a OGOPVABEHETO W He BKNo4YBa XupaBJIU4HU, eNneKTpuyecku
U MeéXaHU4YHU NPOMEeHU, USIBbPLUEHU OT UHCTanaropa.

WapapeHo B CeH-lMpu Ha 01.08.2014 r. ot J.S. COMARMOND, {;ﬂm“”"‘wﬁ'
avpekTop "UHXeHepuHr” é}f‘&%

MHchopmaumsaTa, KOATO ce ChbpXKa B HACTOALLOTO PLKOBOACTBO, HE MPOMU3TUYa OT JOrOBOp.
VIHCTpyKLMWTE Ce OTHACAT Camo 3a PefoBHaTa MOAAPbLXKA.

3abpaHeHo e fa ce N3BbLPLLBAT KakBUTO U [la € MoaudmMKaLmn Ha 060pyaBaHeTo.
M3nonaeaiite camo opuruHanHu 4acTu.

MEPKW 3A BE3OIMACHOCT
OnepatopbT Tps6Ba Aa NO3HaBa [O6pPe LsNoTO ChabpXaHue Ha pbKOBOACTBOTO.
ToBa pLKOBOACTBO TPAGBA BUHAMM Aa € HA Pa3ronoXeHWe Ha oreparopa.

OcBeH TOBa € U3KMIOYUTENHO BaXHO Ja ce no3HaeaT U fa ce crnasear MecTHUTe pasnopenbu, oTHacsawm ce Ao
XUAPaBIINYHU HYKOBE U TAXHOTO U3MON3BaHe.

MOHTUPAHE BbPXY MALLUUHA

OnepatopbT TpsabBa fa cnassa VIHCTPYKLMUTE 3a eKcrioaTawys, KOUTO Ce CbbpXaT B HACTOSALLOTO PLKOBO/CTBO, KAKTO
¥ Te3W, KOUTO Ce OTHACAT [0 MaLLMHATa-HOCUTEN, HarpUMEp Mo OTHOLLIEHUE Ha Terfio, HanaraHe, [e6UT U BPb3KM.

Mpenv pa va3sbpLUKTE KaKBaTo U Aa e pa6oTa no 06opyABaHETO, MONS YBEPETE Ce, Ye NPOoLEecuTe Ha AeKOMNPecHs 1
OXxnaxnaaHe Ha XMapasnyHaTa Bepura u MexaHu4HUTE YacTu ca 3aBbpLLNIK, 3a fia u3berHeTe 3ary6a Ha (XuapaBnnyHo)
macro.

VBepeTe Ce, 4e BCUMYKMN XMapaBinyHN KOMMNOHEHTU ca B CbOTBETCTBUE C AeMCTRaLLUTE CTaHoapTu.

EHEPMMNHA KAMEPA
XMupaBnMHHMﬂT HYyK uma eHeprMﬁHa Kamepa, KOATO CbAbpXKa a30T noA HansraHe.

Becuukm onepaumm, KOMTO Cce M3BLPLLBAT NO XWMAPABNYHNS YK, TPSGBA 4a 3aro4YHaT ¢ 4eKOMMPecus Ha asoTa (BUXTe
PbKOBOACTBOTO 32 PEMOHT).

EKCMNJIOATALMA
3oHara Ha paboTa Tpsi6ea Aa 6bae o6e3onaceHa 1 Jo6pe ocBeTeHa.

AKO MaluvHaTa-HOCUTeN Ce M3Mnon3ea B 30Ha, KbAETO MMa OMacHOCT OT Najalum npeameTi, kabuHaTa Tpsa6ea aa 6bae
obopypasaHa ¢ ogobpeHa FOPS cuctema 3a 3aiyuta.

Mpenw fa 3ano4HeTe pa6oTa, TPAGBA fa NPOBEPUTE [any UMa eNeKTPUHEcKU Kabenu, razonpoBoam Wi BOLOMNPOBOAM,
KaKTO W [Ipyri NOTEHLMaNHN U3TOYHULM HA OMACHOCT B 30HaTa Ha pa6oTa.

AKO MaluvHaTa-HOCUTeN HAMa KabuHa e MpernopbYMTENHO Aa OCUrypuTe 3alWTHA pelleTka B npegHaTta u4acT Ha
mallmHaTta v ia HamanuTe BAWUraHeTo Ha npax npu paéoTa (HanpuMmep KaTto M3nonaeaTe BogHa CTPYS...).

ManonseaHeTo Ha xwApaBnu4HUs 4Yyk 6es 3acTonopsBallyt OCUrypUTENHU LUMGTOBE 3a WMHCTPYMEHTA € CTpOro
3abpaHeHo.

BHumanue: He ce gonupaiite oo kopnyca Ha xuppaenu4Hus 4yk! Bupauunre Ha Xxugpasnn4Hus YyK npu pa6ota

ca 2.5 m/s2.
= ILLI
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SC
6 8 12 | 16
66 92 112 153
146 203 247 337
1026 | 1089 | 1118 | 1216
40.3 | 42.8 44 47.8
996 | 1049 | 1078 | 1166
39.2 | 41.2 | 424 | 459
595 618 637 701
234 | 24.3 25 27.5
270 279 289 335
10.6 | 109 | 11.3 | 13.1
147 159 166 186
578 | 6.25 | 6.53 | 7.32
171,5| 182,5| 190 205
6.75 | 7.18 | 7.48 | 8.07
24 25 34 34
094 | 0.98 | 1.33 | 1.33
30
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2014
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—
SC
6 8 12 16
ﬁ 1 kg 53 71 90 117
b 117 | 157 | 198 | 258
G:mm | 280 | 338 | 337 | 381
rin 11 13.35 |4 13.2 15
SC
6 8 12 16
ﬁ : kg 4 5 6 10
/) 9 11 13 22
L:mm 438 | 455 | 475 | 550
rin 172 | 17.9 | 18.7 | 21.6
J:mm 37 45 47 55
rin 145 | 1.77 | 1.85 | 2.16
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HE

[ A\
i

s HNF =~

B A
1
SC
6 8 12 16
fj 1 kg - 131 | 163 | 209
;b - 289 | 359 | 461
- - 165 211
- - 364 | 465
A:mm - 232 225 225
rin - 9.1 8.8 8.8
- - 270 | 270
- - 10.6 | 10.6
B:mm - 330 400 400
rin - 129 | 15.7 | 15.7
C:mm - 1129 | 1169 | 1261
rin - 44.4 46 49.6
D:mm - 1169 | 1209 | 1311
rin : 46 47.5 | 51.6
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[
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I B A
‘ "Clip- Bucket B
SC
6 8 12 16
E] 1 kg - 118 | 144 | 187
;b - 260 | 317 | 412
- 121 P =
- 267 . .
&\ idm3 [ - | 11| 20 | 20
' : USgal : 290 | 528| 5.28
2 16 E E
4.22
A:mm - 225 300 300
sin - 8.8 11.8 | 11.8
- 300 - =
11.8
B:mm - 390 439 444 Lgoa
rin - 15.35| 17.28| 17.48
C:mm - 1083 | 1146 | 1191
rin - 42.6 | 45.1 | 46.8
D:mm - 1123 | 1186 | 1241
rin - 44.2 | 46.6 | 48.8
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2014
SC
6 8 12 16
tl ar-12| 1-17 |12:-22 | 1.5-37
=
[B\ 12-17 | 186-22 | 2-37
o) t = 3 3 [AS R =) = 9
t . 12=1,7 | 16-22 | 2-87
G’%ﬁi I/min| 12-23 | 15-30 | 17-35 | 25-50
A GPM| 32:6 4-8 | 45-93 |66-132
wh=] MPa] ™1 12 12 12
HP = O|¢' bar | 110 120 120 120
psi 1600 1740 1740 1740
2'; MPal 0-2 0-35 | 0-32 | 0-32
LP (BP)) bar | 0-20 | 0-35 | 0-32 | 0-32
psi | 0-290 | 0-507 | 0-465 | 0-465
-/
£1)
‘ H B2t 1150 1600 1700 1500
9 bpm
MPa| 15 16 16 16
= =1 bar [ 150 160 160 160
L psi | 2180 2320 2320 2320
- I
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